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ENGLISH 

Dear Users: 

Thanks for using the “Vacuum Sealer Machine”.     

Please read the user manual carefully before using the 
Vacuum Sealer in help you in understanding its 
performance and features so you can properly seal and 
store your food.  

Important Safeguards &Tips: 

• Read the User manual before using the machine.  
• The vacuum sealer is for home use only.   
• The vacuum sealer is not applicable for liquid related 

foods.   
• The vacuum sealer is not applicable for children or 

someone who cannot understand the product’s 
performance.  (make sure one skilled operator oversees 
the use of the equipment to ensure safety) 

• Keep out of reach of children. The vacuum sealer is not a 
toy and should be stored in an area out of reach for 
children 

• Keep out of reach of children. The vacuum sealer is not a 
toy and should be stored in an area out of reach for 
children 

• Do not leave the vacuum sealer alone during operation 



process.  
• Do not touch the sealer strip immediately after complete 

sealing, the sealer strip is hot.   
• Unplug the vacuum sealer when the machine is not in 

use.    
• If there is any part of the vacuum sealer (power cord, plug 

or vacuum sealer) is defective, please do not disassemble 
or repair the appliance by yourself. For your safety, do not 
use it anymore and please contact your dealer for 
repair/replacement.  

• The vacuum sealer is for indoor use only. Do not use 
outdoors or in a moist or a hot environment.   

• Do not use chemical solvent to clean the vacuum sealer. 
Do not use machine oil to smooth the vacuum sealer.  

• Unlock the lid after each use, it prevents pressure from 
being applied to the sealing gasket and sealing foam.   

• Do not vacuum the food with large amounts of liquids 
because the accessory hose cannot be cleaned properly. 
Soak up water in the hose by a piece of dry cloth or paper.   

• After connecting power, do not press the Vacuum & Seal 
when you open the lid 

• Do not immerse any part of the appliance, power cord 
or plug in water or other liquid 

• Use only accessories or attachments recommended by 



the manufacture. 
• This device is not intended for use by persons with 

reduced capacity on the physical, mental or sensory or 
lack of experience and knowledge (including children), 
unless he has them was asked to monitor or if they 
have had instructions on the use of the appliance by a 
person responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure they do not play with the device. 

• This appliance may be used by children of at least 8 
years of age, as long as they are supervised and have 
been given instructions about using the appliance 
safely and are fully aware of the dangers involved. 

• Cleaning and maintenance should not be carried out by 
children unless they are at least 8 years of age and are 
supervised by an adult. 

• Keep the appliance and its power cord out of reach of 
children under 8 years of age. 

• When using electrical equipment, safety precautions 
must always be taken to prevent the risk of fire, electric 
shock and/or injury in the event of misuse. 

• Make sure that the voltage rating on the typeplate 
corresponds to your main voltage of your installation. If 
this is not the case, contact the dealer and do not 
connect the unit 



• Please keep this document at hand and give it to the 
future owner in case of transfer of your device 

• Never leave the unit unattended while in operation. 
• The device must not be used if it has been dropped, it 

obvious signs of damage are visible or if it has leaks. 
 

 

Remark: Please unlock the lid after each use, and re-insert the paper stand after vacuuming, it 
prevents pressure from being applied to the sealing foam.   

 

 

 

 

 

 

 

1. Lid Lock Release button 

2. Vacuum releasing valve 

3. Air suction 

4. Press 5 or 6 for cancel 

5. Vacuum Button  

6. Seal Button 

7. Indicator 

8. Sealing Foam 

9. Heat sealing strip 

10. Thermal fuse 

11. Vacuum channel 

12. Lid lock Release button 

13. Paper stand  

14. Advice sticker for close lid  

15. Accessories vacuum hose 

Technical Specifications 

Rated voltage: AC 220-240V 50Hz (EU) / AC120V 60Hz (US) 

Rated power:85w.       Sealing time:10 seconds 

Vacuum Degree: -60kpa.   Noise value: less than 75Db 

Sealing width≦300mm      Machine Dimension: 380*68*54mm 

 



Operation Notes: 
First time Use.   

Remove the package, protective bag and supporting parts when using the machine for the first 
time.   

Operation guide: 
The Sealing function: 

1. Cut bag material to appropriate size you desired, Be sure to cut straight and flat.  

2. Open the lid, Insert one end of bag material into vacuum channel (across sealing strip). Be sure 
to stretch the end of bag flat.  

Close both sides of the lid until you hear a click (follow the advice sticker to close lid), which 
indicates the vacuum sealer is completely locked.  

3. Connect the power supply and press the “Seal” button twice to initiate the sealing function while 
the blue indicator led is on, 10 seconds later, It stops automatically when finished sealing, the blue 
indicator led is off.   

4. You can also transfer to the sealing function from vacuum sealing by pressing the button “Seal” 
twice during vacuum process, it stops automatically when finished sealing, the blue indicator led 
is off.   

5. Turn the Releasing valve to release the air and press both lid lock release button to open the lid, 
take out the bag.  

Notes: please let the machine cool down for 40 seconds after each use 

The vacuum sealing functions 
1.  Place your food or item in bag. leave enough space between bag contents and top of bag.  

2.  Open the lid and place open end of bag into vacuum channel. (Make sure the bag all inside the 
vacuum channel) 

3. Close both sides of the lid until you hear a click (follow the advice sticker to close lid), which 
indicates the vacuum sealer is completely locked.  

4. Connect the power supply and press vacuum seal button continuously two times to begin 
vacuuming and sealing process. The blue indicator led is on, the vacuum setting can be -60kpa, 
and the sealing function is on automatically, It will stop automatically when complete vacuum and 
sealing. the blue indicator led is off.   

5. Turn the Releasing valve to release the air and press both lid lock release button to open the lid, 
take out the bag.  

6. If you desired half-vacuumed food or item, press  the button “Vacuum seal”or ‘Seal’ to stop 
vacuum sealing , then press “Seal” to transfer into seal function, It stops automatically when 



finished sealing, the blue indicator led is off.   

*Notes: The vacuum sealing time is about 2 minutes.    

Always turn the Releasing valve to release the air and press both lid lock release button to 
open the lid 

Stop function: 

Stop the machine when vacuum sealing or sealing by pressing the button “Vacuum seal” or ‘Seal’ 
for any emergency.   

Note: 

1. The vacuum sealer is not suitable for vacuuming liquid food.  

2. The maximum width of the vacuum bag/pouch is 30cm(300mm) 

3. Please use the vacuum sealing bags or bags with folded sides or bags with lines for vacuuming, 
the normal bags or bags with no lines no folded side can be sealed, but it can’t be vacuumed 
properly.  

4. Vacuum sealing your food extends shelf life of your food significantly. However, food will 
eventually spoil and rot.  

Extra vacuuming function for big size vacuuming bag or vacuuming canisters.  

1. Vacuuming function for big size vacuuming bag.  

a. Prepare appropriate big size vacuuming bag and put item into the bag, close the open end of 
bag, make sure the bag is fully closed and air can’t enter the bag.  

b. Take out accessories vacuum hose, insert the sharp end into the air suction hole, the end with 
round screw thread (screw thread diameter 21. 8mm) be connected with air outlet on the bag, make 
sure it is well connected.  

c. Close both sides of the lid until you hear a click (follow the advice sticker to close lid).  

d. Connect the power supply and press vacuum seal button twice to begin vacuuming process. 
The blue indicator led is on, vacuuming will stop automatically when it is finished, . the blue 
indicator led is off.   

2. Vacuuming function for vacuuming canisters.  

a. Prepare appropriate size vacuuming canister and put items into it, close the lip of canister and 
turn the knob on the canister into seal, make sure the canister is fully closed and air can’t enter into 
it.  

b. Take out accessories vacuum hose, insert the sharp end into the air suction hole, remove the 
end with round screw thread, another sharp end will be available ( sharp end diameter 5. 2mm) and 
can be inserted into the air suction hole on the canister, make sure it is well inserted.  

c, Close both sides of the lid until you hear a click (follow the advice sticker to close lid).  

d, Connect the power supply and press vacuum seal button twice to begin vacuuming process. 
The blue indicator led is on, vacuuming will stop automatically when it is finished, . the blue 



indicator led is off.   

Notes: The vacuum sealing time is about 2 minutes. For the big size vacuuming bag or 
vacuuming canisters, vacuuming may not finished but machine stop working and blue 
indicator is off,  please press “vacuum seal” button again to continue the vacuuming process 
until it is finished, blue indicator is off.  

MAINTENANCE AND CLEANING.  

1. Before cleaning the vacuum sealer, please turn off the 
vacuum sealer and unplug the power cord.  

2. Do not immerse the vacuum sealer in water or other 
liquid.  

3. Wipe the surface and vacuum channel with a piece of 
damp cloth or sponge after the vacuum sealer is cooling 
down.  

4. Do not use a brush to clean the vacuum sealer, it may 
scratch the surface.  

5. During the vacuum sealing process, small amounts of 
liquids, crumbs or food particles can be inadvertently 
pulled into the vacuum channel. Empty the vacuum channel 
after each use with a piece of cloth or paper.  

6. After each use, place the paper stand between the 
upper lid and lower lid to prevent sealing foam 
compression.  

Troubleshooting 
To quickly solve your problems and to prevent improper using and settings, please follow 
operations below. If your problems or enquiry cannot be eliminated after reading the table, please 



do not hesitate to contact us.  
 

Problems Solution 

Vacuum sealer does not work 1. Make sure vacuum sealer is plugged in, make sure 
wall outlet is functional.  

2. Make sure the power cord and the vacuum sealer are 
not defective.  For your safety, do not operate defective 
vacuum sealer.  

Vacuum pump is running, but bag 
cannot be completely vacuumed or 
cannot be sealed.  

1. Adjust the bag and try again.  Make sure the open 
end of the bag is down inside the vacuum channel.  

2. Check the sealing foam are loose or tearing.  You may 
take out the sealing foam and change it, clean it and re-
insert it.  

3. Check for food debris around seal area and heat 
strip.  Remove the food debris. Make sure the heat strip 
is inserted it.  

4. Make sure the vacuum sealer is locked properly 
during operating process.  

5. Make sure on end of bag is fully sealed.  

After vacuumed, the air re-entered the 
bag.  

1. Examine the seal, a wrinkle along the seal may cause 
air to-re-enter the bag.  To prevent wrinkles in the seal, 
gently stretch bag flat while inserting bag into vacuum 
channel and re-seal the bag.  

2. Sometimes moisture or food materials (such as 
juices, crumbs, powders, etc…) along seal prevents 
bag from sealing properly.  Cut bag open, wipe top 
inside of bag and re-seal.    

3. Examine the food materials, if moisture or liquid arise 
from these food materials, cut bag open and re-seal, or 
change into a new bag.  

4. For juicy, freeze it before vacuum sealing is 
recommended.  

Bag cannot be sealed properly.  1. The overheating heat strip will melt the bag.  Please 
lift the lid and let the heat strip cool down for few 
minutes.  

2. Wrinkle and moisture or food materials along seal 
prevents bag from sealing well.  

3. In general, always wait 20 seconds between seals.  

 

 



ENVIRONMENT 

CAUTION: 
Do not dispose of this product as it has with other household products. There is a separation 
of this waste product into communities, you will need to inform your local authorities about 
the places where you can return this product. In fact, electrical and electronic products 

contain hazardous substances that have harmful effects on the environment or human health and 
should be recycled. The symbol here indicates that electrical and electronic equipment should be 
chosen carefully, a wheeled waste container is marked with a cross. 
 

Adeva SAS / H.Koenig Europe - 8 rue Marc Seguin - 77290 Mitry Mory - France 

www.hkoenig.com - sav@hkoenig.com - contact@hkoenig.com - Tél: +33 1 64 67 00 01 

 



FRANÇAIS 

Mode d’emploi 

Chers utilisateurs: 

Merci d’avoir choisi l’appareil de mise sous vide.  

Merci de lire le mode d’emploi avec attention avant 
d’utiliser l’appareil afin de comprendre son fonctionnement 
et de sceller correctement votre nourriture.  

Conseils des éléments de sécurité importants :  

• Lire le mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil.  
• L’appareil est à usage domestique uniquement.   
• L’appareil ne peut pas être utilisé pour les liquides.  
• L’appareil n’est pas fait pour les enfants ou les personnes 

qui ne sont pas en mesure de comprendre son 
fonctionnement (s’assurer qu’une personne qualifiée 
supervise son usage) 

• Garder hors de la portée des enfants. L’appareil n’est pas 
un jouet et doit être rangé dans un endroit hors de portée 
des enfants. 

• Ne pas laisser l’appareil sans surveillance pendant qu’il 
est en marche.  

• Ne pas toucher la bande scellante immédiatement après 
usage, elle est chaude.  

• Débrancher l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.  



• Si un élément de l’appareil (fil d’alimentation, prise ou 
l’appareil en lui-même) est défectueux, ne pas le 
démonter ou le réparer vous-même. Pour votre sécurité, 
ne l’utilisez plus et contactez votre vendeur pour 
réparation/remplacement.  

• L’appareil doit être utilisé uniquement à l’intérieur. Ne pas 
utiliser dehors, dans un environnement humide ou chaud.  

• Ne pas utiliser des solvants chimiques pour nettoyer 
l’appareil. Ne pas utiliser de l’huile mécanique pour 
graisser l’appareil.  

• Déverrouiller le couvercle après chaque utilisation, cela 
évitera que de la pression s’exerce sur le joint et la 
mousse d’étanchéité.  

• Ne pas sceller de la nourriture contenant une grande 
quantité de liquide car le tuyau ne pourra ensuite pas être 
lavé correctement. Éponger le tuyau à l’aide d’un tissu 
sec ou d’un papier.  

• Une fois l’appareil branché, ne pas appuyer sur “mettre 
sur vide” quand vous ouvrez le couvercle.  

• Ne pas plonger une partie de l'appareil, le cordon ou la 
fiche dans l'eau ou autre liquide. 

• Utilisez uniquement des accessoires ou des pièces 
recommandés par le fabricant.  

• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des 



personnes présentant des capacités réduites sur le plan 
physique, mental ou sensoriel ou bien manquant 
d'expérience ou de connaissance, (y compris les 
enfants), sauf s'il leur a été demandé de surveiller ou si 
elles ont eu des instructions concernant l'utilisation de 
l'appareil par une personne responsable de leur sécurité. 
Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils 
ne jouent pas avec l'appareil. 

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au 
moins 8 ans, à condition qu’ils bénéficient d’une 
surveillance ou qu’ils aient reçu des instructions quant à 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’ils 
comprennent bien les dangers encourus. 

• Conserver l’appareil et son câble hors de portée des 
enfants âgés de moins 8ans. 

• Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants, à moins qu’ils ne soient 
âgés de plus de 8ans et qu’ils soient sous la surveillance 
d’un adulte. 

• N’utilisez pas l’appareil si son câble d’alimentation ou sa 
prise est endommagée, s’il ne fonctionne pas 
correctement, s’il a été abimé ou s’il est tombé. Si le 
câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant ou son agent ou encore par une 



personne qualifiée afin d’éviter tout risque. 
• Vérifier que le voltage indiqué sur la plaque signalétique 

de l’appareil correspond bien à celui de votre installation 
électrique. Si ce n’est pas le cas, adressez-vous au 
revendeur et ne branchez pas l’appareil. 

• L’appareil ne doit pas être utilisé s’il a chuté, s’il y a des 
signes visibles de dommages ou en cas de fuite. 

• Veuillez conserver ce document à disposition et le 
remettre au futur propriétaire en cas de cession de votre 
appareil 

 

 

Remarque : merci de fermer le couvercle après chaque usage et de réinsérer le support en papier 
après l’aspiration d’air, cela permet d’empêcher que de la pression s’appliquer sur la mousse 
d’étanchéité.  

 

1. Bouton de déverouillage du 
couvercle 

2. Soupape de décompression 
3. Aspiration d’air 
4. Presser 5 ou 6 pour annuler  
5. Bouton aspiration d’air 
6. Bouton d’étanchéité/sceller 
7. Indicateur 
8. Mousse d’étanchéité 
9. Bande de thermosoudage 
10. Fusible thermique 
11. Canal de mise sous vide 
12. Bouton de déverrouillage du 

couvercle 
13. Support en papier 
14. Indicateur de couvercle 

fermé 
15. Accessoire 

 



Caractéristiques techniques 

Tension nominale AC 220-240V 50Hz (EU) / AC120V 60Hz (US) 
Pouvoir nominal :85w 
Temps de mise sous vide :10 secondes 
Niveau d’aspiration : -60kpa 
Valeur du bruit : moins de 75Db 
Largeur de soudure : ≦300mm  
Machine Dimension: 380*68*54mm 

Note de fonctionnement 
Première utilisation.   

Retirer l’emballage, le sac de protection et les pièces de support lors de la première utilisation.  

Guide d’utilisation :  
La fonction de scellage 

6. Couper le sac à la taille dont vous avez besoin, attention à couper droit et à plat.  

7. Ouvrir le couvercle, insérer un côté du sac dans le canal de mise sous vide (à travers la bande 
de scellage). Faire attention à ce que le sac soit à plat.  

Fermer les deux côtés du couvercle jusqu’à entendre un « clic » (suivre les instructions sur 
l’autocollant), qui indique que l’appareil est bien verrouillé.  

8. Brancher l’appareil et appuyer sur le bouton d’aspiration d’air deux fois afin de commencer le 
processus de scellage. La LED bleue s’allume et s’arrête automatiquement au bout de 10 
secondes.  

9. Vous pouvez passer de la fonction scellage à la fonction aspiration d’air en appuyant sur le 
bouton d’aspiration d’air deux fois pendant le processus, l’appareil s’arrête ensuite 
automatiquement lorsque le processus est terminé et la LED bleue s’éteint.   

10. Tourner la valve de déverrouillage afin de relâcher l’air et appuyer sur les deux boutons de 
déverrouillage du couvercle afin de l’ouvrir, puis retirer le sac.  

A noter : Laisser l’appareil se refroidir pendant 40 secondes après chaque utilisation 

La fonction d’aspiration d’air 

1.  Placer votre nourriture ou produit dans le sac, laisser assez d’espace entre le contenu du sac 
et le haut du sac 

2.  Ouvrir le couvercle et placer la partie ouverture du sac dans le canal d’aspiration (Assurez-vous 
que le sac se trouve bien à l’intérieur du canal d’aspiration) 

3. Fermer les deux côtés du couvercle jusqu’à entendre un “clic” (suivre les conseils sur 
l’autocollant), qui indique que l’appareil est bien verrouillé. 

4. Brancher l’appareil et appuyer sur le bouton d’aspiration d’air deux fois afin de commencer le 



processus d’aspiration et de scellage. La LED bleue s’allume, la force d’aspiration est de -60kpa 
et la fonction de scellage est automatiquement activée. L’appareil s’arrête automatiquement 
lorsque le processus est terminé et la LED s’éteint.  

5. Tourner la valve de déverrouillage afin de relâcher l’air et appuyer sur les deux boutons de 
déverrouillage du couvercle afin de l’ouvrir, puis retirer le sac.  

6. SI vous désirez une aspiration partielle de l’air lors du conditionnement de vos aliments, appuyez 
sur le bouton « aspiration d’air » ou « sceller » pour arrêter la mise sous vide dès que vous le 
souhaitez, puis appuyez sur « sceller » pour passer en fonction de scellage.    

*A noter : Le temps de scellage sous vide est d’environ 2 minutes.     

Toujours tourner la valve de déverrouillage pour libérer l’air et appuyer sur les deux boutons 
de déverrouillage du couvercle pour l’ouvrir.  

Fonction arrêt :  

Arrêter l’appareil lorsque le processus d’aspiration d’air ou de scellage est en cours en appuyant 
sur le bouton « aspiration d’air » ou « sceller » en cas d’urgence.  

A noter : 

1. L’appareil n’est pas fait pour sceller de la nourriture liquide.  

2. La largeur maximale du sac/poche est de 30cm (300mm). 

3. Utiliser les sacs de scellage ou les sacs avec les côtés pliés ou les sacs avec des lignes pour 
sceller des produits, les sacs normaux ou les sacs sans lignes ou sans côté plié peuvent être scellés 
mais l’air ne pourra pas être aspiré correctement.  

4. La mise sous vide de vos aliments prolonge considérablement leur durée de conservation. 
Cependant, la nourriture finira par se gâter et pourrir.  

Fonction d’aspiration supplémentaire pour les sacs de scellage de grande taille ou les bidons 
de scellage. 

1.Aspiration pour les sacs de grande taille.  

a. Préparer un sac de grande taille et mettre le produit dans le sac, fermer le sac et s’assurer que 
l’air ne peut y pénétrer.  

b. Retirer les accessoires du tuyau d’aspiration, insérer l’extrémité pointue dans le trou d’aspiration, 
l’extrémité ronde (diamètre de 21,8 mm) doit être reliée à la sortie d’air du sac.  

c. Fermer les deux côtés du couvercle jusqu’à entendre un déclic (suivre les conseils sur 
l’autocollant), qui indique que l’appareil est bien verrouillé).  

d. Brancher l’appareil et appuyer sur le bouton d’aspiration d’air deux fois afin de commencer le 
processus d’aspiration. La led bleue s’allume et s’éteint automatiquement à la fin du processus.  

2. Aspiration pour les bidons/boîtes  

b. Préparer un bidon de taille appropriée et mettre le produit dedans, fermer la boîte 
hermétiquement et s’assurer que l’air ne peut y pénétrer.  



b. Retirer les accessoires du tuyau d’aspiration, insérer l’extrémité pointue dans le trou d’aspiration. 
Retirer l’extrémité ronde et y insérer la seconde extrémité pointue disponible (diamètre de 5,2 mm) 
et l’introduire dans le trou d’aspiration d’air du réservoir.   

c. Fermer les deux côtés du couvercle jusqu’à entendre un déclic (suivre les conseils sur 
l’autocollant), qui indique que l’appareil est bien verrouillé). 

d. Brancher l’appareil et appuyer sur le bouton d’aspiration d’air deux fois afin de commencer le 
processus d’aspiration. La led bleue s’allume et s’éteint automatiquement à la fin du processus. 

A noter : Le temps de scellage est d’environ 2 minutes. Concernant les grands sacs et les 
boîtes, le scellage peut ne pas être terminé même si l’appareil s’arrête et la LED s’éteint. 
Dans ce cas il est nécessaire d’appuyer de nouveau sur le bouton d’aspiration d’air pour 
continuer le processus jusqu’à son terme.  

Entretien  

• Avant de nettoyer l’appareil il est nécessaire de l’éteindre 
et de le débrancher.  

• Ne pas immerger l’appareil dans de l’eau ou autre liquide. 

• Essuyer la surface et le canal d’aspiration ave un chiffon 
humide ou une éponge une fois l’appareil froid.  

• Ne pas utiliser une brosse pour nettoyer l’appareil car cela 
pourrait rayer la surface.  

• Pendant le processus de mise sous vide, de petites 
quantités de liquide, de miettes ou de particules 
alimentaires peuvent être aspirées par le canal 
d’aspiration. Il est alors nécessaire de le nettoyer après 
utilisation avec un morceau de tissu ou du papier.   

• Après chaque utilisation, remettre en place le support 
papier entre le couvercle supérieur et le couvercle 
inférieur afin d’éviter qu’une pression s’exerce sur la 



mousse d’étanchéité.  

Dépannage 
Afin de résoudre rapidement vos problèmes et pour éviter une mauvaise utilisation de l’appareil, il 
est important de suivre les recommandations suivantes. Si vous ne parvenez pas à résoudre votre 
problème avec ces dernières, n’hésitez pas à nous contacter.  

Problème Solution 

L’appareil ne fonctionne pas. 1. S’assurer que l’appareil est branché et que la prise 
murale fonctionne.  

2. S’assurer que le cordon d’alimentation et l’appareil ne 
sont pas défectueux. Pour votre sécurité, n’utilisez pas 
un appareil défectueux.   

La pompe de mise sous vide 
fonctionne mais le sac n’est pas 
complètement vidé de son air ou 
scellé.  

2. Ajuster la position du sac. S’assurer que l’extrémité 
du sac est bien à l’intérieur du canal d’aspiration 

2. Vérifier la mousse d’étanchéité qui peut être déchirée. 
Il est possible d’enlever la mousse, de la changer, la 
nettoyer et la remettre en place.  

3. Enlever les éventuels débris de nourriture autour de la 
zone de scellage et de la bande chauffante. S’assurer 
que la bande chauffante est insérée.   

4. S’assurer que l’appareil est bien verrouillé.   

5. S’assurer que l’autre extrémité du sac est bien scellée.   

Après avoir été aspiré, de l’air 
retourne dans le sac  

3. Vérifier le joint, une fissure ou un plu peut permettre à 
l’air d’entrer. Pour éviter les plis, étirez le sac à plat tout 
en l’insérant dans le canal de mise sous vide et refermez 
le sac. 

4. Parfois, l’humidité ou les matériaux alimentaires (jus, 
miettes, poudres, etc…) peuvent empêcher le sac de 
bien se sceller. Il est nécessaire de les retirer.  

3. Examiner les produits alimentaires, si de l’humidité ou 
du liquide s’en dégage, ouvrir et refermer le sac ou le 
changer.   

4. Pour les aliments juteux, il est nécessaire de les 
congeler avant de les mettre sous vide.   

Le sac ne peut pas être scellé 
correctement.   

4. Une surchauffe de la bande chauffante peut faire 
fonder le sac. Soulever le couvercle et laisser la bande 
chauffante refroidir pendant quelques minutes.  

5. Les plus et l’humidité ou des débris alimentaires 
peuvent empêcher le sac de bien se sceller.  



6. En général, il est préférable d’atteindre 20 secondes 
entre chaque mise sous vide.   

 

ENVIRONNEMENT 

ATTENTION : 
Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil avec vos déchets ménagers. Un 
système de collecte sélective pour ce type de produit est mis en place par les communes, 
vous devez vous renseigner auprès de votre mairie afin d'en connaître les emplacements. 

En effet, les produits électriques et électroniques peuvent contenir des substances dangereuses 
qui ont des effets néfastes sur l'environnement ou la santé humaine et doivent être recyclés. Le 
symbole ci-contre indique que les équipements électriques et électroniques font l'objet d'une 
collecte sélective, il représente une poubelle sur roues barrée d'une croix. 
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DEUTSCH 

Bedienungsanleitung 

Liebe Nutzer: 

Vielen Dank, dass Sie diesen Vakuumierer benutzen. 

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig, bevor 
Sie den Vakuumierer benutzen, um seine Leistungen und 
Eigenschaften einfacher zu verstehen, so dass Sie Ihre 
Lebensmittel ordnungsgemäß verschließen und lagern 
können.  

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE & TIPPS: 

• Lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie die 
Maschine benutzen. 

• Der Vakuumierer ist ausschließlich für die 
Haushaltsnutzung geeignet. 

• Der Vakuumierer kann nicht mit flüssigen Produkten 
angewendet werden. 

• Der Vakuumierer ist nicht für Kinder oder jemanden 
geeignet, wer die Leistung des Produktes nicht 
nachvollziehen kann. (vergewissern Sie sich, dass ein 
qualifizierter Anwender die Nutzung des Produktes 
beaufsichtigt, um die Sicherheit zu gewährleisten) 

• Außer Reichweite von Kindern aufbewahren. Der 



Vakuumierer ist kein Spielzeug und muss außer 
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. 

• Außer Reichweite von Kindern aufbewahren. Der 
Vakuumierer ist kein Spielzeug und muss außer 
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. 

• Lassen Sie den Vakuumierer während des 
Betriebsprozesses nicht unbeaufsichtigt. 

• Berühren Sie die Dichtleiste nicht unmittelbar nach der 
Versiegelung, die Dichtleiste wird heiß. 

• Trennen Sie den Vakuumierer vom Netz, wenn dieser 
nicht benutzt wird. 

• Wenn jeglicher Teil des Vakuumierers (das Stromkabel, 
der Stecker oder die Dichtleiste) defekt ist, reparieren 
oder zerlegen Sie das Gerät nicht selbstständig. Für Ihre 
Sicherheit benutzen Sie das Gerät nicht mehr und 
kontaktieren Sie Ihren Händler für Reparaturen/ eine 
Ersatzlieferung. 

• Der Vakuumierer ist nur für die Nutzung in Innenräumen 
geeignet. Benutzen Sie diesen nicht draußen oder in einer 
feuchten/heißen Umgebung.  

• Verwenden Sie keine chemischen Lösungen, um den 
Vakuumierer zu reinigen. Benutzen Sie kein Maschinenöl, 
um den Vakuumierer zu schmieren.  

• Entsperren Sie den Deckel nach jedem Gebrauch, es 



verhindert den Druckaufbau zu der Dichtung und dem 
Dichtungsschaum. 

• Benutzen Sie den Vakuumierer nicht für Lebensmittel, die 
viel Flüssigkeit beinhalten, da in diesem Fall der 
Zubehörschlauch nicht ordnungsgemäß gereinigt werden 
kann. Saugen Sie das Wasser in dem Schlauch mit einem 
trockenen Stück Stoff oder Papier auf. 

• Nachdem Sie das Gerät angeschlossen haben, drücken 
Sie nicht auf Vakuum & Dichtung, wenn Sie den Deckel 
öffnen.  

• Tauchen Sie keinen Teil des Geräts, das Netzkabel oder 
den Stecker in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

• Verwenden Sie nur Zubehör oder Zusatzteile die vom 
Hersteller empfohlen werden. 

• Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen 
mit eingeschränkter Kapazität auf der körperlichen, 
geistigen oder sensorischen oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen (einschließlich Kinder), es sei denn, er hat sie 
wurde gebeten, zu überwachen oder, wenn sie 
Anweisungen auf dem Einsatz des Gerätes durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person hatte. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen. 



• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren benutzt 
werden, sofern diese beaufsichtigt werden oder eine 
Einweisung in den sicheren Gebrauch des Geräts 
erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. 

• Kinder dürfen das Gerät nur reinigen oder pflegen, wenn 
sie mindestens 8 Jahre alt sind und von einem 
Erwachsenen beaufsichtigt werden. 

• Bewahren Sie das Gerät und das zugehörige Netzkabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. 

• Bei der Verwendung elektrischer Geräte sind stets 
Sicherheitsvorkehrungen zu treffen, um bei 
unsachgemäßer Verwendung die Gefahr von Bränden, 
elektrischen Schlägen und/oder Verletzungen zu 
vermeiden. 

• Achten Sie darauf, dass die auf dem Typenschild 
• angegebene Nennspannung mit Ihrer Netzspannung 

übereinstimmt Ihrer Installation. Wenn dies nicht der Fall 
ist, wenden Sie sich an den Händler und schließen Sie 
das Gerät nicht an. 

• Bitte halten Sie dieses Dokument bereit und geben Sie es 
im Falle einer Übertragung Ihres Gerätes an den 
zukünftigen Besitzer weiter.  

 



• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es fallen 
gelassen wurde,wenn auffällige Zeichen von 
Beschädigungen sichtbar sind oder wenn es undicht ist  

• Lassen Sie das Gerät während des Betriebs niemals 
unbeaufsichtigt. 

 

 

Hinweis: Bitte entsperren Sie den Deckel nach jedem Gebrauch, und setzen Sie den Papierstand 
nach dem Vakuumierungsvorgang wieder ein; dies verhindert den Druckaufbau zu dem 
Dichtungsschaum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Deckelsperre- Auslöser 
2. Vakuum-Auslassventil 
3. Luftabsaugung 
4. Drücken Sie 5 oder 6 zum 

Abbrechen 
5. Vakuum-Taste 
6. Dichtungstaste 
7. Anzeige 
8. Dichtungsschaum  
9. Hitze-Dichtleiste 
10. Thermosicherung 
11. Vakuumkanal 
12. Deckelsperre- Auslöser  
13. Papierstand 
14. Hinweisaufkleber für dem 

geschlossenen Deckel  
15. Zubehör-Vakuumschlauch 

Technische Spezifikationen 

Nennspannung: AC 220-240V 50Hz (EU) / AC120V 60Hz (US) 

Nennleistung:85w.        Verschlusszeit:10 Sekunden.      Vakuum-Grad: -60kpa 

Geräuschpegel: weniger als 75Db.    Dichtungsbreite ≦300mm  

Maschinenmaß: 380*68*54mm 

 

 



Bedienungshinweise: 
Erster Gebrauch.  

Entfernen Sie die Verpackung, die Schutztasche und die tragenden Teile, wenn Sie die Maschine 
zum ersten Mal benutzen.  

Betriebsanleitung: 

Die Dichtungsfunktion: 

1. Schneiden Sie den Taschenstoff auf die angemessene, von Ihnen gewünschte Größe. 
Vergewissern Sie sich, dass Sie gerade und flach schneiden.  

2. Öffnen Sie den Deckel, setzen Sie ein Ende des Taschenstoffs in den Vakuumkanal (gegenüber 
der Dichtleiste) ein. Strecken Sie das Ende der Tasche und legen Sie dieses flach.  

3. Schließen Sie die beiden Enden des Deckels, bis diese einrasten (befolgen Sie den 
Hinweisaufkleber, um den Deckel zu schließen), was bedeutet, dass der Vakuumierer vollständig 
gesperrt ist.  

4. Schließen Sie das Gerät ans Netz und drücken Sie die Taste „Versiegelung“ zweimal, um die 
Dichtungsfunktion zu aktivieren, während die blaue LED Anzeige leuchtet. 10 Sekunden später 
wird diese automatisch abgeschaltet, wenn der Dichtungsvorgang abgeschlossen ist, die blaue 
LED Anzeige wird ausgehen.  

5. Sie können auch zu der Versiegelungsfunktion von der Vakuumdichtung wechseln, indem Sie 
die Taste „Versieglung“ während des Vakuumvorgangs zweimal drücken. Diese automatisch 
abgeschaltet, wenn der Versiegelungssvorgang abgeschlossen ist, die blaue LED-Anzeige wird 
ausgehen.  

6. Drehen Sie das Auslassventil, um die Luft abzulassen, und drücken Sie auf die beiden 
Auslösetasten, um den Deckel zu öffnen und die Tasche zu entnehmen.  

Hinweis: lassen Sie bitte die Maschine nach jedem Gebrauch für 40 Sekunden abkühlen 

Die Vakuum-Versiegelungsfunktionen 

1. Platzieren Sie Ihre Lebensmittel oder Gegenstände in der Tasche. Lassen Sie genug Raum 
zwischen den Inhalten der Tasche und der Oberseite der Tasche.  

2. Öffnen Sie den Deckel und platzieren Sie das offene Ende der Tasche in dem Vakuumkanal 
(Vergewissern Sie sich, dass die Tasche sich vollständig in dem Vakuumkanal befindet). 

3. Schließen Sie die beiden Enden des Deckels, bis diese einrasten (befolgen Sie den 
Hinweisaufkleber, um den Deckel zu schließen), was bedeutet, dass der Vakuumierer vollständig 
gesperrt ist.  

4. Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an und drücken Sie zweimal auf die Vakuum-
Verschlusstaste, um den Vakuumierungs- und den Versiegelungsvorgang zu starten. Die blaue 
LED-Anzeige wird angehen, die Vakuum-Einstellung kann -60kpa sein, und die 
Versiegelungsfunktion wird automatisch aktiviert. Diese wird automatisch gestoppt, wenn der 
Vakuumierungs- und Versiegelungsvorgang abgeschlossen ist. Die blaue LED-Anzeige wird in 
diesem Fall ausgehen.  



5. Drehen Sie das Auslassventil, um die Luft abzulassen, und drücken Sie auf die beiden 
Auslösetasten, um den Deckel zu öffnen und die Tasche zu entnehmen.  

6. Wenn Sie wünschen, dass Ihre Lebensmittel oder Gegenstände in einem halben Vakuum 
verschlossen werden, drücken Sie auf die Taste „Vakuumversiegelung“ oder „Versiegelung“, um 
den Vakuumierungsvorgang abzubrechen, dann drücken Sie auf „Versiegelung“, um die 
Versiegelungsfunktion zu aktivieren. Diese wird automatisch gestoppt, wenn die Versiegelung 
abgeschlossen ist, die blaue LED-Anzeige wird ausgehen.  

* Hinweis: Die Vakuum-Versiegelungszeit beträgt ca. 2 Minuten. 

Drehen Sie immer das Auslassventil, um die Luft abzulassen, und drücken Sie auf die beiden 
Auslösetasten, um den Deckel zu öffnen. 

Stopp-Funktion: 

Halten Sie die Funktion der Maschine während der Vakuumversiegelung oder normalen 
Versiegelung an, indem Sie auf die Tasten „Vakuumversiegelung“ oder „Versiegelung“ in einem 
Notfall drücken.  

Hinweis: 

1. Mit diesem Vakuumierer können keine flüssigen Lebensmittel abgesaugt werden.  
2. Die maximale Breite der Vakuumtasche/des Beutels ist 30 cm (300mm) 
3. Bitte verwenden Sie Vakuumtaschen, Taschen mit gefalteten Seiten oder Taschen mit Linien zum 

Vakuumsaugen; normale Taschen oder Taschen ohne Linien und gefalteten Seiten können zwar 
verschlossen, aber nicht ordnungsgemäß hermetisch abgedichtet werden.  

4. Die hermetische Abdichtung Ihrer Lebensmittel verlängert erheblich Ihre Haltbarkeit. Die 
Lebensmittel werden jedoch früher oder später schlecht.  

Besondere Vakuumierungsfunktion für große Vakuumtaschen oder Vakuum-Kanister. 

1,  Die Vakuumierungsfunktion für große Vakuumtaschen. 

a. Bereiten Sie eine große Vakuumtasche vor und legen Sie die Artikel in die Tasche, schließen Sie 
das offene Ende der Tasche, vergewissern Sie sich, dass die Tasche richtig verschlossen ist und 
keine Luft in diese eindringen kann. 

b. Entnehmen Sie den Zubehör-Vakuumschlauch, setzen Sie das scharfe Ende in die 
Luftabsaugöffnung, schließen Sie die Spitze mit einem runden Schraubgewinde (Durchmesser 
des Schraubgewindes 21,8mm) an den Luftauslass der Tasche an, vergewissern Sie sich, dass 
diese gut miteinander verbunden sind.  

c. Schließen Sie die beiden Enden des Deckels, bis diese einrasten (befolgen Sie den 
Hinweisaufkleber, um den Deckel zu schließen). 

d. Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an und drücken Sie zweimal auf die Vakuum-
Versiegelungstaste, um den Abdichtungsvorgang zu starten. Die blaue LED-Anzeige wird 
angehen, die Abdichtfunktion wird automatisch gestoppt, wenn der Vorgang abgeschlossen ist. 
Die blaue LED-Anzeige wird in diesem Fall ausgehen.  

2.Die Vakuumierungsfunktion für Vakuum-Kanister. 

1. Bereiten Sie einen Kanister von angemessener Größe vor und legen Sie die Artikel in diesen, 
schließen Sie die Ränder des Kanisters und drehen Sie den Regler auf dem Kanister in die 



Dichtung, vergewissern Sie sich, dass der Kanister richtig verschlossen ist und keine Luft in 
diesen eindringen kann. 

2. Entnehmen Sie den Zubehör-Vakuumschlauch, setzen Sie das scharfe Ende in die 
Luftabsaugöffnung, entfernen Sie die Spitze mit einem runden Schraubgewinde, eine andere 
scharfe Spitze wird verfügbar (Durchmesser der scharfen Spitze 5,2mm) und kann in die 
Luftabsaugöffnung auf dem Kanister eingesetzt werden. Achten Sie darauf, dass diese richtig 
eingesetzt ist.  

3. Schließen Sie die beiden Enden des Deckels, bis diese einrasten (befolgen Sie den 
Hinweisaufkleber, um den Deckel zu schließen). 

4. Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an und drücken Sie zweimal auf die Vakuum-
Versiegelungstaste, um den Versiegelungsvorgang zu starten. Die blaue LED-Anzeige wird 
angehen, die Versiegelungsfunktion wird automatisch gestoppt, wenn der Vorgang 
abgeschlossen ist. Die blaue LED-Anzeige wird in diesem Fall ausgehen.  

  

* Hinweis: Die Vakuum-Versiegelungszeit beträgt ca. 2 Minuten. Im Falle von großen 
Vakuumtaschen oder Vakuum-Kanistern kann die Maschine den Betrieb einstellen und die 
blaue Anzeige kann ausgehen, obwohl der Vakuumierungsvorgang nicht abgeschlossen ist. 
In diesem Fall drücken Sie wiederholt auf die Taste „Vakuumversiegelung“, um den 
Vakuumierungsvorgang fortzusetzen, bis dieser abgeschlossen ist und die blaue Anzeige 
ausgeht.  

 

WARTUNG UND REINIGUNG. 

• Vor der Reinigung des Vakuumierers, schalten Sie bitte 
den Vakuumierer aus und ziehen Sie das Stromkabel. 

• Tauchen Sie den Vakuumierer nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. 

• Wischen Sie die Oberfläche und den Vakuumkanal mit 
einem feuchten Tuch oder einem Schwamm ab, nachdem 
der Vakuumierer abgekühlt ist. 

• Benutzen Sie keine Bürste, um den Vakuumierer zu 
reinigen, diese kann die Oberfläche zerkratzen.  

• Während des Vakuum-Versiegelungsvorgangs können 



kleine Flüssigkeitsmengen, Krümel oder 
Lebensmittelteilchen versehentlich in den Vakuumkanal 
eingesaugt werden. Entleeren Sie den Vakuumkanal nach 
jedem Gebrauch mit einem Stück Stoff oder Papier.  

• Nach jedem Gebrauch platzieren Sie den Papierstand 
zwischen dem oberen und unteren Deckel, um die 
Kompression des Dichtungsschaums zu verhindern.  

FEHLERSUCHE 
Um Ihre Probleme schnell zu lösen und eine unsachgemäße Nutzung und Einstellungsweise zu 
verhindern, folgen Sie bitte den untenstehenden Operationen. Wenn Ihre Probleme oder Ihr 
Anliegen nach dem Durchlesen der Tabelle nicht beseitigt werden könnte, zögern Sie bitte nicht, 
uns zu kontaktieren.  

 

 

 

 

 

 

Probleme Lösungen 

Der Vakuumierer funktioniert nicht 1. Vergewissern Sie sich, dass der Vakuumierer 
angeschlossen ist und die Steckdose 
funktioniert.  

2. Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel und 
der Vakuumierer nicht defekt sind. Für Ihre 
Sicherheit bedienen Sie einen defekten 
Vakuumierer nicht.  



Die Vakuumpumpe läuft, aber die Tasche wird 
nicht komplett vakuumiert und kann nicht 
abgedichtet werden.  

3. Passen Sie die Tasche an und versuchen Sie 
es erneut. Vergewissern Sie sich, dass das offene 
Ende der Tasche sich unten in dem Vakuumkanal 
befindet.  

4. Überprüfen Sie, ob der Dichtungsschaum lose 
oder gerissen ist. Sie können den 
Dichtungsschaum entnehmen oder 
austauschen, diesen reinigen und erneut 
montieren.  

5. Übersuchen Sie den Dichtungsbereich und 
die Hitzeleiste auf Speisereste. Entfernen Sie die 
Speisereste. Vergewissern Sie sich, dass die 
Hitzeleiste eingesetzt ist.  

6. Vergewissern Sie sich, dass der Vakuumierer 
während der Bedienung richtig gesperrt ist.  

7. Vergewissern Sie sich, dass ein Ende der 
Tasche vollständig verschlossen ist. 

Die Tasche wird nach dem Absaugen wieder 
mit der Luft befüllt. 

 

5. Überprüfen Sie die Dichtung, eine Falte in der 
Dichtung kann zu der Rückkehr der Luft in die 
Tasche führen. Um der Faltenbildung 
vorzubeugen, strecken Sie die Tasche vorsichtig 
flach während Sie diese in den Vakuumkanal 
einführen, dann versiegeln Sie die Tasche erneut.  

6. Manchmal können Flüssigkeit oder 
Speisestoffe (wie z.B. Säfte, Krümel, Pulver usw.) 
eine ordnungsgemäße Versiegelung der Tasche 
verhindern. Schneiden Sie die Tasche auf, 
wischen Sie die obere Innenseite der Tasche ab 
und verschließen Sie diese erneut. 

7. Untersuchen Sie die Lebensmittel, wenn aus 
diesen Lebensmitteln Flüssigkeit oder 
Feuchtigkeit entstehen, schneiden Sie die Tasche 
auf und versiegeln Sie diese erneut, oder nehmen 
Sie eine neue Tasche.  

8. Für Säfte wird es empfohlen, diese vor der 
Vakuum-Versiegelung einzufrieren.  



Die Tasche kann nicht richtig verschlossen 
werden.  

7. Die überhitzte Hitzeleiste wird die Tasche 
schmelzen lassen. Heben Sie bitte den Deckel 
und lassen Sie die Hitzeleiste für ein paar 
Minuten abkühlen.  

8. Falten, Feuchtigkeit oder Speisereste 
verhindern das ordnungsgemäße Verschließen 
der Tasche.  

9. Im Allgemeinen warten Sie immer 20 
Sekunden zwischen den 
Versiegelungsvorgängen. 

 

UMWELT 

ACHTUNG:  

Werfen Sie nicht dieses Produkt, wie es mit anderen Haushaltsprodukten hat. Es gibt eine 
Mülltrennungs von diesem Produkt in Gemeinden, Sie müssen Ihre lokalen Behörden über 
die Orte, wo man dieses Produkt zurückgeben können zu informieren. In der Tat enthalten 

elektrische und elektronische Produkte gefährliche Stoffe, die schädliche Auswirkungen auf die 
Umwelt oder die menschliche Gesundheit haben und sollte recycelt werden. Das Symbol hier 
darauf hinweisen, dass elektrische oder elektronische Geräte sollten sorgfältig ausgewählt werden, 
ist ein fahrbarer Abfallbehälter mit einem Kreuz markiert. 

Adeva SAS / H.Koenig Europe - 8 rue Marc Seguin - 77290 Mitry Mory - France 
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NEDERLANDS 

Gebruikershandleiding 

Geachte gebruikers: 

Bedankt voor het gebruikmaken van het 
"Vacuümsealerapparaat”.     

Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u 
de vacuümsealer gebruikt, zodat u begrijpt hoe deze werkt 
en u op de juiste manier uw voedsel verpakt en opslaat.  

Belangrijke veiligheidsregels & Tips: 

• Lees de gebruikershandleiding voor het eerste gebruik 
van het apparaat.  

• De vacuümsealer is alleen voor huishoudelijk gebruik.   
• De vacuümsealer is niet geschikt voor vloeibaar voedsel.   
• De vacuümsealer is niet geschikt voor kinderen of 

personen die niet begrijpen hoe het apparaat werkt. (Zorg 
dat een ervaren gebruiker toezicht houdt op een juist 
gebruik voor de veiligheid) 

• Buiten bereik van kinderen houden. De vacuümsealer is 
geen speelgoed en moet buiten bereik van kinderen 
worden gehouden. 

• Laat de vacuümsealer niet onbeheerd achter tijdens 
gebruik.  



• Raak niet de smeltstrip aan na gebruik, deze wordt heet.   
• Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet 

gebruikt wordt.    
• Als er iets kapot is aan de sealer (stroomkabel, stekker of 

vacuümsealer), niet het apparaat zelf uit elkaar halen of 
repareren. Gebruik deze niet meer voor uw eigen 
veiligheid en neem contact op met de verkoper voor 
reparatie/vervanging.  

• De vacuümsealer is alleen voor binnen gebruik. Niet 
buiten of in een vochtige of hete ruimte gebruiken.   

• Gebruik geen chemische middelen om de vacuümsealer 
schoon te maken. Gebruik geen smeerolie om de 
vacuümsealer te smeren.  

• Open de deksel na elk gebruik, dat voorkomt onnodige 
druk op de sealafdichting en het sealschuim.   

• Gebruik het apparaat niet bij voedsel met veel vloeistof, 
omdat de slang niet goed schoongemaakt kan worden. 
Zuig water in de slang op door een droge doek of een 
stuk papier.   

• Na het aansluiten op een stopcontact, niet op Vacuüm & 
Seal drukken als u de deksel opent. 

• Gebruik geen deel van het apparaat, het netsnoer niet 

onder of de stekker in water of een andere vloeistof. 

• Gebruik alleen accessoires of hulpstukken die worden 



aanbevolen door de producent. 

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
met beperkte capaciteit op de fysieke, mentale of 
zintuiglijke of gebrek aan ervaring en kennis (inclusief 
kinderen), tenzij hij hen heeft werd gevraagd om te 
controleren of als zij instructies over het gebruik van het 
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid hebben gehad. Kinderen moeten onder 
toezicht te zorgen dat ze niet spelen met het 
apparaat.Bespaar meer tijd.  

• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en ouder indien dit gebeurt onder toezicht, als zij van 
tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het 
veilige gebruik van het apparaat en als zij de mogelijke 
gevaren kennen. 

• Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd 
door kinderen tenzij ze 8 jaar of ouder zijn en onder 
toezicht van een volwassene staan. 

• Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van 
kinderen onder de 8 jaar. 

• Bij het gebruik van elektrische apparatuur moeten altijd 
veiligheidsmaatregelen worden genomen om het risico 
van brand, elektrische schokken en/of letsel in geval van 
verkeerd gebruik te voorkomen. 



• Controleer of de spanning op het typeplaatje 
overeenkomt met de spanning die op het typeplaatje 
staat van uw installatie. Als dit niet het geval is, neem dan 
contact op met de dealer en sluit het apparaat niet aan. 

• Bewaar dit document bij de hand en geef het aan de 
toekomstige eigenaar in geval van overdracht van uw 
apparaat.  

• Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is 
gevallen, er zijn duidelijke tekenen van schade zichtbaar 
of er zijn lekken. 

• Laat het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl het in  
bedrijf is. 

 

 

Opmerking: Ontgrendel de deksel na elk gebruik en herplaats de papieren standaard papieren 
standaard na het vacuümproces, dit voorkomt dat er druk op het sealschuim komt.   

1. Ontgrendeling deksel 
2. Vacuüm vrijlaatklep 
3. Luchtafzuiging 
4. Druk op 5 of 6 voor 

annuleren. 
5. Vacuümknop  
6. Sealknop 
7. Indicator 
8. Sealschuim 
9. Smeltstrip 
10. Thermische zekering 
11. Vacuümkanaal 
12. Ontgrendeling deksel 
13. Papieren standaard  
14. Adviessticker voor 

afsluiten deksel  
15. Accessoires 

vacuümslang 



 

 

 

 

 

 

 

 

Gebruikersopmerkingen: 

Eerste gebruik.   

Verwijder de verpakking, beschermende zak en ondersteunende delen voor het eerste gebruik.   

 

Handleiding voor gebruik: 

De sealfunctie: 

• Snijd het zakmateriaal in de juiste grootte die u wenst, zorg dat u recht en vlak snijd.  

• Open de deksel, plaats één uiteinde van de zak in het vacuümkanaal (over de smeltstrip). Zorg 
dat het uiteinde van de zak vlak is.  

• Sluit beide zijden van de deksel tot u een klik hoort (volg de adviessticker om de deksel te 
sluiten), dit geeft aan dat de vacuümsealer is vergrendeld.  

• Steek de stekker in het stopcontact en druk twee keer op de 'Seal’-knop om het sealen te starten 
terwijl de blauwe indicator brandt, 10 seconden later stopt het apparaat automatisch als het 
sealen klaar is en de blauwe indicator zal uitgaan.   

• U kunt ook overstappen van de sealfunctie naar de vacuümfunctie door twee op 'Seal’ te 
drukken tijdens het vacuümproces, het stopt automatisch als het sealen klaar is en de blauwe 
indicator gaat dan uit.   

• Draai de vrijlaatklep om lucht vrij te laten en druk op beide ontgrendelingen voor de deksel om 
deze te openen, haal de zak eruit.  

Opmerkingen: laat het apparaat 40 seconden afkoelen na elk gebruik. 

De vacuümsealing-functies 

1.  Plaats uw voedsel in een zak, laat voldoende ruimte over tussen de inhoud en de bovenkant 
van de zak.  

2.  Open de deksel en plaats het open gedeelte van de zak in het vacuümkanaal. (Zorg dat de hele 
zakopening in het vacuümkanaal zit) 

3. Sluit beide zeiden van de deksel tot u een klik hoort (volg de adviessticker om de deksel te 

Technische Specificaties 

Aanbevolen Voltage: AC 220-240V 50Hz (EU) / AC120V 60Hz (VS) 

Vermogen: 85w.                   Sealingtijd:10 seconden 

Vacuümdruk: -60kpa.          Geluidsniveau: minder dan 75Db 

Sealingbreedte≦300mm            Afmetingen apparaat: 380 x 68 x 54mm 

 

 



sluiten), dit geeft aan dat de vacuümsealer is vergrendeld.  

4. Steek de stekker in het stopcontact en druk twee keer op de vacuümsealerknop om het proces 
van vacuümen en sealen te beginnen. De blauwe indicator brandt, het vacuüm zuigen kan tot -
60kpa gaan en de sealfunctie begint automatisch, Het stopt automatisch als he vacuüm zuigen en 
sealen klaar is, de blauwe indicator gaat dan uit.   

5. Draai de vrijlaatklep om de lucht eruit te laten en druk op beide ontgrendelingen voor de deksel 
om deze te openen, haal de zak eruit.  

6. Als u het voedsel maar half vacuüm wilt zuigen, druk op de knop “Vacuüm seal”of ‘Seal’ om het 
vacuüm zuigen te stoppen, druk dan op “Seal” om over te gaan op de sealfunctie, het stopt 
automatisch als het sealen klaar is, de blauwe indicator gaat dan uit.   

*Opmerkingen: De tijd voor het vacuümsealen is zo'n 2 minuten.    

Draai altijd aan de vrijlaatklep om lucht vrij te laten druk op beide ontgrendelingen voor de 
deksel om deze te openen.  

 

Stopfunctie: 

Stop het apparaat tijdens het vacuüm zuigen of het sealen door te drukken op ‘Vacuümseal’ of 
‘Seal’ bij een noodgeval.   

Opmerking: 

1. Deze vacuümsealer is niet geschikt voor het vacuüm zuigen van vloeibaar voedsel.  

2. De maximale breedte van een zak is 30cm(300mm) 

3. Gebruik vacuuümzakken, zakken met gevouwen zijden of zakken met lijnen voor vacuüm zuigen, 
de normale zakken of zakken zonder lijnen of gevouwen zijden kunnen geseald worden, maar niet 
goed worden vacuüm gezogen.  

4. Het vacuüm inpakken van voedsel verhoogt de houdbaarheid significant. Echter zal het voedsel 
uiteindelijk bederven en rotten.  

Extra vacuümfunctie voor extra grote vacuümzakken of vacuüm bakken.  

1. Vacuümfunctie voor een grote vacuümzak.  

A. Bereid een geschikte vacuümzak voor en vul de zak, sluit het open eind van de zak, zorg dat de 
zak helemaal gesloten is en er geen lucht in de zak kan komen.  

B. Haal de vacuümslang eruit, plaats het scherpe eind in de luchtafzuiging, het einde met de ronde 
schroefdraad (schroefdraaddiameter 21. 8mm) verbind de luchtuitlaat op de zak, zorg dat deze 
goed wordt aangesloten.  

C. Sluit beide zijden van de deksel tot u een klik hoort (volg de adviessticker om de deksel te 
sluiten).  

D. Steek de stekker in het stopcontact en druk twee keer op de vacuümsealerknop om het proces 
van vacuümzuigen te beginnen. De blauwe indicator brandt, het vacuümzuigen stopt automatisch 



als het klaar is. De blauwe indicator is uit.    

2. Vacuümfunctie voor het vacuüm zuigen van bakken.  

c. Bereid de geschikte vacuümbak met het juiste formaat voor en plaats er voedsel in, sluit de 
deksel en draai aan de knop op de bak om deze te sluiten, controleer dat de bak helemaal gesloten 
is en er geen lucht in kan komen.  

B. Haal de vacuümslang eruit, plaats het scherpe eind in de luchtafzuiging, het einde met de ronde 
schroefdraad, nog een scherp eind is beschikbaar (scherp einde diameter 5. 2mm) en kan in de 
luchtafzuiging-opening worden geplaatst, zorg dat deze goed wordt geplaatst.  

C. Sluit beide zijden van de deksel tot u een klik hoort (volg de adviessticker om de deksel te 
sluiten).  

D. Steek de stekker in het stopcontact en druk twee keer op de vacuümsealerknop om het proces 
van vacuümzuigen te beginnen. De blauwe indicator brandt, het vaccuümzuigen stopt automatisch 
als het klaar is. De blauwe indicator gaat uit.   

Opmerkingen: De tijd voor het vacuümsealen is zo'n 2 minuten. Bij een vacuümzak van groot 
formaat of vacuümbakken kan het voorkomen dat het apparaat stopt met werken en de 
blauwe indicator uitgaat voordat het vacuüm zuigen klaar is, druk nogmaals op "vacuüm 
seal” om verder te gaan met het proces tot het klaar is en de blauwe indicator uit is.  

Onderhoud en Schoonmaken.  

• Voor het schoonmaken van de vacuümsealer deze eerst 
uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen.  

• Niet de vacuümsealer onderdompelen in water of een 
andere vloeistof.  

• Veeg de buitenkant en het vacuümkanaal schoon met een 
vochtige doek of een spons als de vacuümsealer is 
afgekoeld.  

• Gebruik geen borstel om de vacuümsealer schoon te 
maken, dit kan krassen veroorzaken.  

• Tijdens het vacuümsealproces kunnen kleine 
hoeveelheden vocht, kruimels of voedseldeeltjes in het 



vacuümkanaal worden gezogen. Leeg het vacuümkanaal 
na elk gebruik met een doek of een stuk papier.  

• Na elk gebruik de papieren standaard tussen de 
bovenste en onderste deksel plaatsen om te 
voorkomen dat het sealschuim wordt ingedrukt.  

 

PROBLEEMOPLOSSING 
Om snel uw problemen op te lossen en verkeerd gebruik te voorkomen, volgt u de onderstaande 
instructies. Als u problemen blijft houden na het lezen van deze tabel, schroom dan niet om contact 
met ons op te nemen.  

Problemen Oplossing 

Vacuümsealer werkt niet 1. Controleer dat de stekker in het stopcontact zit 
en het stopcontact werkt.  

2. Controleer dat de stroomkabel en de 
vacuümsealer niet beschadigd zijn.  Voor uw 
eigen veiligheid geen beschadigde vacuümsealer 
gebruiken.  

De vacuümpomp werkt, maar de zak wordt 
niet leeggezogen of afgesloten.  

8. Herplaats de zak en probeer het opnieuw.  Zorg 
dat het open deel van de zak onder in het 
vacuümkanaal zit.  

2. Controleer of het sealschuim los zit of 
gescheurd is.  U kunt het sealschuim eruit halen 
en vervangen, schoonmaken en terugplaatsen.  

3. Controleer op voedselresten rondom het 
sealgebied en de smeltstrip. Verwijder stukjes 
voedsel. Controleer dat de smeltstrip geplaatst is.  

4. Zorg dat de vacuümsealer correct is gesloten 
tijdens het proces.  

5. Controleer dat één uiteinde van de zak 
helemaal afgedicht is.  



Na het vacuümproces kwam de lucht weer 
terug in de zak.  

9. Bekijk de naad, een vouw in de naad kan 
zorgen dat er weer lucht in de zak komt.  Om geen 
vouwen in de afdichting te krijgen, dient u de zak 
glad te trekken bij het plaatsen in het 
vacuümkanaal en seal de zak opnieuw.  

10. Soms kan vocht of stukjes voedsel (zoals 
sappen, kruimels, poeder, etc...) er voor zorgen 
dat een zak niet correct wordt geseald. Snijd de 
zak open, veeg de bovenkant van de zak schoon 
en seal opnieuw.    

3. Bekijk het voedsel, als er vocht uit het voedsel 
komt, snijd de zak open en seal deze opnieuw, of 
gebruik een nieuwe zak.  

4. Voor sappig voedsel deze eerst invriezen voor 
het sealen.  

Zak kan niet goed worden geseald.  10. De oververhitte smeltstrip zal de zak laten 
smelten. Til de deksel omhoog en laat de 
smeltstrip een paar minuten afkoelen.  

11. Vouwen, vocht of voedsel langs de seal 
voorkomt dat ze zak goed gesloten wordt.  

12. Over het algemeen altijd 20 seconden 
wachten tussen het sealen.  

 

MILIEU 

ATTENTIE:  

Dit apparaat mag niet met uw ander huishoudelijke toestellen worden verwijdert. Dit product 
moet op een geselecteerde stortplaats verwijdert worden. U kunt bij de gemeente een 
indiceerde plaats aanvragen. Elektrisch en elektronische producten kunnen gevaarlijke 

stoffen inhouden die schadelijk zijn voor mensen en het milieu en moet recycled worden. Het 
symbool aan de kant geeft aan dat het een elektrisch en elektronisch toestel is en zijn dus artikelen 
van een selectieve collectie. Het beeld geeft een afvalbak met een X teken aan. 

Adeva SAS / H.Koenig Europe - 8 rue Marc Seguin - 77290 Mitry Mory - France 

www.hkoenig.com - sav@hkoenig.com - contact@hkoenig.com - Tél: +33 1 64 67 00 01 

 

 



ESPANOL 

Manual de Instrucciones 
Estimado cliente: 

Agradecemos la adquisición de esta “Selladora de 
Alimentos al Vacío”. Lea con atención todas las 
instrucciones del manual antes de usar su selladora. Esto 
le permitirá conocer mejor sus características y funciones, 
así como la forma correcta de utilizarla para sellar y 
conservar sus alimentos. 
 

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES 
• Lea el manual de instrucciones antes de usar la Selladora 

de Alimentos al Vacío. 
• Esta selladora es sólo para uso doméstico. 
• Esta selladora no es adecuada para embalar alimentos 

en estado líquido o similar. 
• Esta selladora no debe ser utilizada por niños ni personas 

con dificultades para entender su funcionamiento. Para 
garantizar su seguridad, compruebe que la selladora esté 
siendo usada bajo la supervisión de un adulto 
responsable. 

• Mantenga la selladora fuera del alcance de los niños. 
Esta máquina no es un juguete y siempre debe guardarla 
fuera del alcance de los niños. 



• No desatienda la selladora mientras esté en uso. 
• No toque la placa de sellado térmico justamente después 

de embalar sus alimentos al vacío, esta placa se calienta 
durante el uso. 

• Desenchufe la máquina del tomacorriente cuando no 
esté en uso. 

• No intente desmontar la selladora por su cuenta. Para su 
seguridad, si la máquina, el cable o el enchufe están 
dañados, no la utilice y póngase en contacto con el 
fabricante, su agente de servicios técnicos u otro 
especialista calificado para que realice los reparos o 
servicios necesarios. 

• La selladora es solamente para uso en interiores. No la 
utilice al aire libre, ni en ambientes húmedos o demasiado 
calientes. 

• Nunca use solventes químicos para limpiar la selladora. 
Nunca use aceites lubricantes para suavizar ninguna 
parte de la selladora. 

• Abra la tapa después de cada uso, esto evitará que la 
junta de sellado sufra con la presión excesiva de la tapa. 

• No embale alimentos con grandes cantidades de líquido 
al vacío, ya que la manguera de succión puede tupirse. 
Use un paño seco o un pedazo de papel para secar el 
agua en la manguera. 



Después de enchufar el cable de alimentación al 
tomacorriente, tenga cuidado para no presionar ninguno de 
los botones de sellado con la tapa del aparato aún abierta. 
• No sumerja ninguna parte del aparato, el cable o el 

enchufe en agua u otro líquido. 
• Utilice únicamente accesorios o aditamentos 

recomendados por el fabricante 
• Este dispositivo no está destinado a ser utilizado por 

personas con capacidad reducida en lo físico, mental o 
sensorial, o falta de experiencia y conocimiento (incluidos 
los niños), a menos que los tiene fue el encargado de 
supervisar o si han tenido instrucciones sobre el uso del 
aparato por una persona responsable de su seguridad. 

• Los niños deben ser supervisados para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.Ahorre más tiempo. 

• Este aparato puede ser utilizado por niños de al menos 8  
años de edad, siempre que cuenten con supervisión y 
hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del 
electrodoméstico y sean plenamente conscientes de los 
peligros que implica. 

• La limpieza y mantenimiento de la máquina no debe ser 
efectuada por niños a menos que tengan como mínimo 8 
años de edad y cuenten con la supervisión de un adulto. 
Mantenga el aparato y su cable eléctrico fuera del  



alcance de niños de menos de 8 años. 
• Al utilizar equipos eléctricos, siempre se deben tomar  

precauciones de seguridad para evitar el riesgo de 
incendio, descarga eléctrica y/o lesiones en caso de 
uso indebido. 

• Asegúrese de que la tensión nominal de la placa de  
características corresponde a la tensión de red de su 
instalación. Si no es así, póngase en contacto con el 
distribuidor y no conecte la unidad. 

• Por favor, tenga este documento a mano y entréguelo 
al futuro propietario en caso de transferencia de su 
dispositivo 

• El dispositivo no debe utilizarse si se ha caído, si hay 
signos evidentes de daño o si hay fugas. 

• Nunca deje la unidad desatendida mientras esté en  
funcionamiento. 

  



DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA 

 
OBSERVACIÓN: Después de embalar sus alimentos al vacío y luego de cada uso, abra la tapa de 
la selladora y recoloque el soporte de papel encima de la cámara de vacío. Esto evitará que la junta 
de sellado sufran con la presión excesiva de la tapa. 
 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
• Tensión nominal: ~220-240V 50Hz (Unión Europea) / ~120V 60Hz (Estados Unidos) 
• Potencia nominal: 85W 
• Tiempo de sellado: 10 segundos 
• Presión de vacío: -60 kPa 
• Ruido: menos de 75 Db 
• Ancho del sellado: hasta 300 mm 

 
ANTES DEL PRIMER USO 
Para comenzar a utilizar su selladora de alimentos al vacío, primero saque todos los componentes 
del paquete y retire todo el material de embalaje, las bolsas de plástico, los soportes de poliestireno 
y cualquier otra protección, antes de montar la máquina. 
 
 

1. Botón para liberar la tapa. 
2. Válvula de escape. 
3. Orificio de succión de aire. 
4. Presione los botones (5) o (6) 

para Cancelar. 
5. Botón Sellar al Vacío. 
6. Botón Sellar. 
7. LED indicador de función. 
8. Junta de sellado. 
9. Placa de sellado térmico. 
10. Fusible térmico. 
11. Cámara de vacío. 
12. Botón para liberar la tapa. 
13. Soporte de papel. 
14. Etiqueta informativa para cerrar 

la tapa. 
15. Manguera de succión 

(accesorio). 



INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN 

Función de Sellado 
1. Corte el material de la bolsa al tamaño apropiado según la porción de su alimento, asegúrese de 

que el corte quede recto y plano. 
2. Abra la tapa de la selladora e inserte el extremo abierto de la bolsa en la cámara de vacío (cruzando 

la placa de sellado térmica). Asegúrese de estirar bien este extremo de la bolsa de modo que 
quede liso en toda su extensión. 

3. Cierre la tapa bloqueándola por ambos lados hasta escuchar un clic (siga la etiqueta informativa 
para cerrar la tapa), indicando que la máquina está herméticamente cerrada y lista para el sellado. 

4. Conecte el enchufe al tomacorriente y presione el botón “Sellar” dos veces para iniciar la función 
de sellado. El LED indicador de función se iluminará en azul. 10 segundos más tarde la selladora 
se detiene automáticamente y el LED se apaga, indicando que el sellado está completo. 

5. También puede pasar a la función de sellado desde la función de sellado al vacío, presionando el 
botón “Sellar” dos veces durante un proceso al vacío. En este caso la selladora también se detiene 
automáticamente y el LED azul se apaga al finalizar. 

6. Gire la válvula de escape para expulsar el aire y presione los dos botones de bloqueo para liberar 
la tapa. Abra la tapa y retire la bolsa. 
NOTA: Después de cada uso, espere que la selladora se enfríe por 40 segundos antes de volver a 
utilizarla. 
 
Función de Sellado al Vacío 

1. Coloque sus alimentos o insumos dentro de la bolsa, dejando espacio suficiente entre el contenido 
y la parte superior (abierta) de la bolsa. 

2. Abra la tapa de la selladora e inserte el extremo abierto de la bolsa en la cámara de vacío (verifique 
que la boca de la bolsa esté completamente dentro de la cámara). 

3. Cierre la tapa bloqueándola por ambos lados hasta escuchar un clic (siga la etiqueta informativa 
para cerrar la tapa), indicando que la máquina está herméticamente cerrada y lista para el sellado 
al vacío. 

4. Conecte el enchufe al tomacorriente y presione el botón “Sellar al Vacío” dos veces para iniciar la 
función de sellado al vacío. El LED indicador se iluminará en azul. Primero se extrae el aire dentro 
de la bolsa hasta que el vacío llegue a -60 kPa, luego la función de sellado se activa 
automáticamente. Al término del proceso la selladora se detendrá automáticamente y el LED azul 
se apagará, indicando que el sellado al vacío está completo. 

5. Gire la válvula de escape para expulsar el aire y presione los dos botones de bloqueo para liberar 
la tapa. Abra la tapa y retire la bolsa. 

6. Si desea sellar sus alimentos o insumos a medio vacío, presione uno de los botones de sellado a 
mitad del proceso para interrumpir la aspiración, luego presione el botón "Sellar" para pasar a la 
función de sellado sin haber terminado el vacío completo. 
NOTAS: 

• El sellado al vacío demora aproximadamente 2 minutos. 
• Siempre gire la válvula de escape para expulsar el aire en el interior de la selladora y presione los 

dos botones de bloqueo para liberar y abrir la tapa. 
Función Cancelar 



Puede detener la máquina a cualquier momento, en caso de emergencia o para cancelar el proceso 
activo, presionando apenas una vez el botón “Sellar” o “Sellar al Vacío”.   
NOTAS: 

• Esta selladora al vacío no es adecuada para alimentos o insumos líquidos. 
• El ancho de la bolsa o saco de vacío no puede exceder los 30 cm (300 mm) 
• Use bolsas adecuadas para el sellado al vacío: sacos con entrada plegable o sellos para la succión 

de aire. Las bolsas comunes, sin lados plegables ni boca con sellos, se pueden sellar normalmente, 
sin embargo, el vacío no es eficiente y puede quedar aire en su interior. 

• El sellado al vacío permite conservar sus alimentos por mucho más tiempo, prolongando 
significativamente el período de consumo. Sin embargo, esto no evita la putrefacción de los 
alimentos, que eventualmente se irán degradando. 
Función de Aspiración para bolsas de vacío grandes o recipientes de vacío 

1. Aspiración de bolsas de vacío grandes 
a) Prepare una bolsa de vacío suficientemente grande para almacenar los alimentos y colóquelos en 

su interior, cierre la boca de la bolsa y asegúrese de que esté bien cerrada y sin orificios que 
permitan la entrada de aire. 

b) Saque la manguera de succión que viene como accesorio, inserte el extremo fino de la manguera 
en el orificio de succión de la selladora y conecte el otro extremo (con rosca de 21,8 mm de 
diámetro) a la boquilla de la bolsa, asegúrese de que quede bien ajustada. 

c) Cierre la tapa de la aspiradora por ambos lados hasta escuchar un clic (siga la etiqueta informativa 
para cerrar la tapa). 

d) Conecte el enchufe al tomacorriente y presione el botón “Sellar al Vacío” dos veces para iniciar la 
aspiración del aire. El LED indicador se iluminará en azul. Cuando se haya extraído todo el aire de 
la bolsa, la selladora se detendrá automáticamente y el LED azul se apagará. 

2. Aspiración de recipientes de vacío 
a) Prepare un recipiente de vacío de tamaño adecuado para almacenar los alimentos y colóquelos en 

su interior. Monte la tapa en el recipiente y cierre los bordes, luego gire la boquilla a la posición 
sellado. Asegúrese de que el recipiente quede bien sellado y sin entradas de aire. 

b) Inserte el extremo fino de la manguera en el orificio de succión de la selladora. Retire la rosca 
redonda en el otro extremo de la manguera y quedará disponible otra punta fina (5,2 mm de 
diámetro), que debe insertar en el orificio de succión del recipiente. Asegúrese de que ajustar bien 
ambas conexiones. 

c) Cierre la tapa de la aspiradora por ambos lados hasta escuchar un clic (siga la etiqueta informativa 
para cerrar la tapa). 

d) Conecte el enchufe al tomacorriente y presione el botón “Sellar al Vacío” dos veces para iniciar la 
aspiración del aire. El LED indicador se iluminará en azul. Cuando se haya extraído todo el aire del 
recipiente, la selladora se detendrá automáticamente y el LED azul se apagará. 

NOTAS: 
• La aspiración para crear el vacío demora aproximadamente 2 minutos. 
• En el caso de bolsas de vacío grandes o recipientes de vacío, es posible que la máquina se detenga 

automáticamente y apague el LED azul sin haber terminado la aspiración. Si esto ocurre, presione 
de nuevo el botón “Sellar al Vacío” para continuar la aspiración hasta que la selladora termine 
automáticamente una vez más. 



 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
1. Siempre apague la Selladora de Alimentos al Vacío y 

desenchúfela del tomacorriente antes de limpiarla o 
darle mantenimiento. 

2. Nunca sumerja esta máquina en agua o en cualquier otro 
líquido. 

3. Limpie las superficies externas y la cámara de vacío de 
la selladora usando un paño o una esponja húmedos, 
siempre después de que la máquina se haya enfriado 
completamente. 

4. No friegue o limpie el aparato usando cepillos ya que 
estos pueden rayar su superficie y tampoco utilice 
productos abrasivos para la limpieza. 

5. Durante el proceso de sellado al vacío, es posible que 
pequeñas cantidades de líquidos, migas o partículas de 
alimentos entren a la cámara de vacío. Vacíe la cámara 
después de cada uso y límpiela con un paño o papel. 

6. Después de cada uso, recoloque el soporte de papel 
en el interior de la máquina, cubriendo la cámara de 
vacío. Esto protege la junta de sellado contra 
posibles presiones encima de la tapa con la selladora 
cerrada. 

 

 



SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
Para resolver rápidamente los problemas que puedan surgir con la selladora y evitar 
complicaciones por uso o ajuste inadecuados, consulte la tabla que se muestra a continuación. Si 
las recomendaciones de la tabla no resuelven su problema o la información le resulta insuficiente, 
no dude en contactarnos. 

Problema Posible solución 
La selladora no 
funciona. 

1. Asegúrese de que la máquina esté enchufada al tomacorriente y que el 
tomacorriente esté en buen estado y energizado. 

2. Asegúrese de que el cable de alimentación o la selladora no estén 
defectuosos. Para su total seguridad, no opere ni use la selladora si 
presenta cualquier señal de daño. 

La máquina está 
funcionando, pero no 
aspira el aire dentro de 
la bolsa o no completa 
el sellado. 

1. Reacomode la bolsa e intente de nuevo. Verifique que la boca de la 
bolsa esté dentro de la cámara de vacío. 

2. Verifique que la junta de sellado no esté floja o desgastada. Pruebe a 
retirar la junta, límpiela y recolóquela o substitúyala si es necesario. 

3. Vea si hay residuos de alimentos en el área de sellado y la placa térmica. 
Retire los residuos y asegúrese de que la placa esté bien colocada. 

4. Asegúrese de que la tapa esté cerrada y bloqueada durante todo el 
proceso. 

5. Asegúrese de que la bolsa no tenga salideros. 

El aire retorna para la 
bolsa después de 
completar la aspiración. 

1. Examine el sello de la bolsa, una arruga o pliegue en el sello hace que 
el aire retorne hacia la bolsa. Para evitar arrugas en el sello, estire 
suavemente la bolsa mientras la introduce en la cámara de vacío y 
vuelva a iniciar el proceso. 

2. A veces la humedad o partículas de alimentos como jugos, migas, 
polvos, etc., se depositan en la boca de la bolsa y evitan que selle 
correctamente. Abra la bolsa, limpie la boca o el sello y vuelva a iniciar 
el sellado. 

3. Examine sus alimentos o insumos, si la humedad o el líquido proviene 
de los mismos, corte la bolsa para abrirla y vuelva a sellarla desde el 
principio, o use una bolsa nueva. 

4. Se recomienda congelar los insumos líquidos o jugosos para después 
sellarlos al vacío. 

Las bolsas no quedan 
bien selladas. 

1. La placa de sellado térmico derrite las bolsas. Abra la tapa de la 
máquina y deje que la placa se enfríe algunos minutos. 

2. La presencia de arrugas, humedad o partículas de alimento a lo largo 
del sello, impide que la bolsa se selle bien. 

3. En general, debe esperar 20 segundos entre un proceso de sellado y el 
siguiente. 

 
 

 



MEDIO AMBIENTE 

ATENCIÓN:  

No se deshaga de este producto como lo hace con otros productos del hogar. Existe un 
sistema selectivo de colecta de este producto puesto en marcha por las comunidades, 
debe de informarse en su ayuntamiento acerca de los lugares en los que puede depositar 

este producto. De hecho, los productos eléctricos y electrónicos pueden contener substancias 
peligrosas que tienen efectos nefastos para el medio ambiente o para la salud humana y deben 
ser reciclados. El símbolo aquí presente indica que los equipos eléctricos o electrónicos deben de 
ser cuidadosamente seleccionados, representa un recipiente de basura con ruedas marcado con 
una X. 
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ITALIANO 

Guida per l’utente 

Gentili Utenti: 

Grazie per aver scelto questa “Sigillatrice sottovuoto”.  

Si prega di leggere il manuale prima di utilizzare il sigillatrice 
sottovuoto che è utile a comprendere le prestazioni e le 
caratteristiche dell’apparecchio, in modo da poter 
correttamente sigillare e conservare il cibo.  

Garanzie & Suggerimenti Importanti: 

• Leggere il manuale d'uso prima di utilizzare 
l’apparecchio. 

• La sigillatrice sottovuoto è esclusivamente per uso 
domestico. 

• La sigillatrice sottovuoto non è utilizzabile per alimenti 
liquidi. 

• La sigillatrice sottovuoto non è utilizzabile per i bambini o 
persone che non sono in grado di comprendere le 
prestazioni del prodotto. (Assicurarsi che un operatore 
qualificato supervisioni l'utilizzo delle attrezzature per 
garantire la sicurezza) 

• Tenere fuori dalla portata dei bambini. La sigillatrice 
sottovuoto non è un giocattolo e deve essere conservata 
in una zona fuori dalla portata dei bambini 



• Tenere fuori dalla portata dei bambini. La sigillatrice 
sottovuoto non è un giocattolo e deve essere conservata 
in una zona fuori dalla portata dei bambini 

• Non lasciare la sigillatrice sottovuoto incustodita durante 
il funzionamento. 

• Non toccare la striscia sigillante subito dopo la completa 
tenuta, la striscia sigillante è calda. 

• Scollegare il sigillatrice sottovuoto quando  non è in uso. 
• Se una qualsiasi parte della sigillatrice sottovuoto (cavo 

di alimentazione, la spina o la sigillatrice sottovuoto 
stessa) è difettosa, non smontare o riparare l'apparecchio 
da soli. Per la vostra sicurezza, smettere di utilizzarla e 
contattare il rivenditore per la riparazione / sostituzione. 

• La sigillatrice sottovuoto è solo per uso interno. Non 
utilizzare all'aperto o in ambiente umido o caldo. 

• Non usare solventi chimici per pulire La sigillatrice 
sottovuoto. Non usare olio per macchine per oliare la 
sigillatrice sottovuoto. 

• Ssbloccare il coperchio dopo ogni uso, per evitare una 
eccessiva pressione alla guarnizione di tenuta e alla 
schiuma di tenuta. 

• Non aspirare il cibo con grandi quantità di liquidi in 
quanto tubo accessorio non può essere pulito in modo 
corretto. Asciugare l'acqua nel tubo con un panno 



asciutto o carta. 
• Una volta acceso, non premere il pulsante di sottovuoto 

e sigillamento quando si apre il coperchio 
• Non immergere alcuna parte dell'apparecchio, compreso 

il cavo di alimentazione in acqua o altri liquidi. 
• Utilizzare solo accessori o ricambi raccomandati dal  

produttore. 
• Questo dispositivo non è destinato all'uso da parte di 

persone con ridotta capacità sul piano fisico, mentale o 
sensoriale o mancanza di esperienza e di conoscenza 
(compresi i bambini), a meno che non li ha è stato chiesto 
di monitorare o se hanno avuto istruzioni per l'uso 
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro 
sicurezza. I bambini devono essere sorvegliati per 
assicurarsi che non giochino con l'apparecchio. 

• Questo apparecchio può essere utilizzato da 
• bambini a partire da 8 anni, purché sorvegliati e istruiti 
• all'uso sicuro dell'apparecchio e pienamente a 
• conoscenza dei pericoli che comporta. 
• La pulizia e la manutenzione non devono essere 
• eseguite da bambini a meno che abbiano più di 8 anni 
• e siano sorvegliati da un adulto. 
• Conservare l'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori  
• dalla portata di bambini di età inferiore a 8 anni. 



• Quando si utilizzano apparecchiature elettriche, è  
necessario adottare sempre misure di sicurezza per 
prevenire il rischio di incendi, scosse elettriche e/o lesioni 
in caso di uso improprio. 

• Accertarsi che la tensione nominale sulla targhetta  
corrisponda alla tensione principale della vostra 
installazione. In caso contrario, contattare il rivenditore e 
non collegare l'unità. 

• Si prega di tenere questo documento a portata di mano 
e di consegnarlo al futuro proprietario in caso di 
trasferimento del dispositivo.  

•  Il dispositivo non deve essere utilizzato se è stato 
lasciato cadere, sono visibili evidenti segni di 
danneggiamento o se presenta perdite. 

• Non lasciare mai l'unità incustodita durante il  
funzionamento. 



 

 

 

Nota: Si prega di sbloccare il coperchio dopo ogni utilizzo, e ri-inserire il supporto di carta dopo 
l'aspirazione, si evita una eccessiva pressione sulla guarnizione di tenuta. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Note di funzionamento: 

Primo utilizzo. 

Rimuovere il pacchetto, sacchetto protettivo e le parti di supporto quando si utilizza l’apparecchio 
per la prima volta. 

Guida alle operazioni: 

1. Coperchio pulsante di sblocco 
2. Valvola di rilascio 
3. Aspirazione 
4. Premere 5 o 6 per annullare 
5. Pulsante sottovuoto  
6. Pulsante Sigillatura 
7. Indicatore 
8. Guarnizione di tenuta 
9. Striscia termosaldatura 
10. Fusibile termico 
11. Canale sottovuoto 
12. Coperchio pulsante di blocco di uscita 
13. supporto di carta  
14. Adesivo Consigli per ccoperchio 

perdere  
15. Accessori a vuoto hose 

Specifiche tecniche 

Tensione nominale: corrente alternata 220-240V 50Hz (EU) / AC120V 60Hz 
(US) 

Potenza nominale: 85W 

Tempo di sigillatura: 10 secondi 

Potenza sottovuoto: -60kpa 

Ruomorosità: meno di 75dB 

Larghezza saldatura ≦ 300 millimetri 

Dimensione dell’apparecchio: 380 * 68 * 54mm 

 

 



La funzione di tenuta: 

• Tagliare il materiale del sacchetto di dimensioni adeguate, Assicuratevi di effettuare un taglio 
dritto e piatto.  

• Aprire il coperchio, inserire un'estremità del materiale del sacchetto nel canale vuoto (lungo la 
striscia di tenuta). Assicuratevi di tendere il sacchetto. 

• Chiudere entrambi i lati del coperchio fino a sentire un clic (seguire le indicazioni dell’adesico), 
Che indica che la’apparecchio è completamente bloccato. 

• Collegare l'alimentatore e premere due volte il pulsante “Seal” per avviare la funzione di tenuta, 
mentre l'indicatore LED blu si accende, dopo 10 secondi si arresta automaticamente, al termine, 
l'indicatore LED blu si spegne.  

• È inoltre possibile passare alla funzione di tenuta dalla sigillatura sotto vuoto premendo il tasto 
“Seal” due volte, il processo di sottovuoto, si arresta automaticamente al termine, l'indicatore 
LED blu si spegne.  

• Ruotare la valvola di rilascio per rilasciare l'aria e premere il pulsante di sblocco sia coperchio 
per aprire il coperchio, estrarre il sacchetto. 

Note: si prega di far raffreddare l’apparecchio per 40 secondi dopo ogni utilizzo 

Funzioni della sigillatrice sottovuoto 

1. Posizionare il cibo o un elemento nel sacchetto. Lasciare spazio sufficiente tra I contenuti e la 
parte superiore della borsa. 

2. Aprire il coperchio e porre l'estremità aperta del sacchetto nel canale vuoto. (Assicurarsi che la 
tutta la parte superiore sia all'interno del canale del vuoto) 

3. Chiudere entrambi i lati del coperchio fino a sentire un clic (seguire le indicazioni sull’adesivo), 
Che indica che la sigillatrice sottovuoto è completamente bloccata. 

4. Collegare l'alimentazione e premere il pulsante per sottovuoto per due volte consecutive per 
iniziare ad aspirare e sigillare. L'indicatore LED blu si accende, l'impostazione di vuoto è su -60kpa, 
e la funzione di sigillatura si avvia automaticamente, si arresterà automaticamente quando il sotto 
vuoto e la sgillatura saranno terminate. il LED blu si spegne. 

5. Girare la valvola rilascio per rilasciare l'aria e premere il pulsante di sblocco per aprire il 
coperchio, estrarre il sacchetto. 

6. Se si preferisce un sottovoto parziale, premere il tasto “Vaacum Seal” o 'Seal' per fermare la 
sigillatura sotto vuoto, quindi premere “Seal” per passare alla sigillatura, l’apparecchio si arresta 
automaticamente al termine del processo, il LED blu si spegne. 

* Note: Il tempo di sigillatura sottovuoto è di circa 2 minuti. 

Ruotare sempre la valvola rilascio per rilasciare l'aria e premere contemporaneamente il 
pulsante di sblocco coperchio per aprire il coperchio 

Funzione Stop: 

Arrestare l’apparecchio al termine del sottovuoto premendo il tasto “Vaacum Seal” o 'Seal' per ogni 



emergenza.  

Nota: 

1. La Sigillatrice sottovuoto non è adatao per aspirare liquidi alimentari. 

2. La larghezza massima del sacchetto non deve superare i 30cm (300 mm) 

3. Utilizzare i sacchi o sacchetti di sigillatura sottovuoto con lati o sacchetti piegati. I sacchetti con 
linee per aspirapolvere, sacchi o sacchetti normali senza linee senza lato piegato possono essere 
sigillati, ma non possono essere aspirati correttamente. 

4. La sigillatura sottovuoto del cibo prolunga la durata del vostro cibo in modo significativo. 
Tuttavia, il cibo, se non consumato, andrà a male. 

Funzione di aspirazione supplementare per sacchetti grandi o taniche.  

1. Funzione di Aspirazione per la sacchetti di grandi dimensioni. 

a. Preparare un sacchetto di dimensioni ppropriate e mettere l’articolo nel sacchetto, chiudere 
l'estremità aperta del sacchetto, assicurarsi che il sacchetto sia completamente chiuso e l'aria non 
possa entrare nel sacchetto. 

b. Prendere l’accesorio per il sottovuoto, Inserire l'estremità appuntita nel foro di aspirazione 
dell'aria, l'estremità con filetto tondo (Vite filetto diametro 21. 8 millimetri) e collegara con uscita 
dell'aria sul sacchetto, assicurarsi che sia ben collegato. 

c, Chiudere entrambi i lati del coperchio fino a sentire un clic (seguire e indicazioni riportate 
sull’adesivo). 

d. Collegare l'alimentazione e premere il pulsante di sigillatura due volte per iniziare il processo di 
aspirazione. L'indicatore led blu si accende, l'aspirazione si arresta automaticamente quando è 
terminata,. il LED blu si spegne. 

2.Funzione aspirazione contenitori.  

1. Preparare un contenitore appropriato e inserire gli elementi, chiudere il coperchio e ruotare la 
manopola sul cestello nella guarnizione, assicurarsi che il contenitore sia completamente chiuso e 
l'aria non possa entrare. 

2. Prendere gli accessori, Inserire l'estremità appuntiao nel foro di aspirazione dell'aria, rimuovere 
il terminale con filetto tondo, un'altra estremità affilata sarà disponibile (estremità tagliente 
diunmeter 5. 2mm) e può essere inserita nel foro di aspirazione dell'aria sul cestello, assicurarsi 
che sia ben inserita. 

3. Chiudere entrambi i lati del coperchio fino a sentire un clic (seguire le indicazioni riportate 
sull’adesivo). 

4. Collegare l'alimentazione e premere il pulsante di sigillatura due volte per iniziare il processo di 
aspirazione. L'indicatore led blu si accende, l'aspirazione si arresta automaticamente quando è 
terminata,. il LED blu si spegne. 

Nota: Il tempo di sigillatura sottovuoto è di circa 2 minuti. Per I sacchetti di grande o per le 
taniche l’operazione potrebbe non essere terminate anche se la luce blu si spegne, premere 



nuovamente il pulsante “Vaaacum Seal” per continuare il processo di aspirazione fino al suo 
completamento, indicatore blu si spegne. 

Manutenzione e pulizia. 

1. Prima di pulire la sigillatrice sottovuoto, spegnerla e 
scollegare il cavo di alimentazione. 

2. Non immergere la sigillatrice sottovuoto in acqua o altri 
liquidi. 

3. Pulire la superficie del canale del sottovuoto con un 
panno umido o una spugna dopo che la sigillatrice 
sottovuoto si è raffreddata. 

4. Non utilizzare una spazzola per pulire il la sigillatrice, essa 
può graffiare la superficie. 

5. Durante il processo di sigillatura sotto vuoto, piccole 
quantità di liquidi, briciole o particelle di cibo possono 
essere trascinate inavvertitamente nel canale del vuoto. 
Svuotare il canale di aspirazione dopo ogni utilizzo con 
un panno o carta. 

6. Dopo ogni utilizzo, posizionare il supporto carta tra il 
coperchio superiore e il coperchio inferiore per 
evitare la compressione della guarnizione di tenuta. 

 

Risoluzione dei problemi 
Per risolvere rapidamente i problemi e prevenire usi e impostazioni non corretti, seguire le 
operazioni di seguito. Se i i problemi o le domande non trovano soluzione dopo aver letto la tabella, 
non esitate a contattarci. 



Problema Soluzione 

La sigillatrice sottovuoto non funziona  

1. Assicurarsi che la sigillatrice sottovuoto sia 
collegata, assicurarsi che la presa a muro sia 
funzionante. 

2. Accertarsi che il cavo di alimentazione e la 
sigillatrice sottovuoto non siano difettosi. Per 
motivi di sicurezza, non utilizzare una sigillatrice 
sottovuoto difettosa. 

La pompa del sottovuoto è in funzione, ma il 
sacchetto non viene completamente 
aspirato o non può essere sigillato. 

1. Regolare il sacchettp e riprovare. Accertarsi 
che l'estremità aperta dell sacchettosia 
all'interno del canale del vuoto. 

2. Controllare che la guarnizione di tenuta non 
sia allentata o strappata. È possibile estrarre la 
guarnizione sigillante e sostituirla, pulirla e 
reinserirla. 

3. Verificare la presenza di detriti alimentari 
intorno all'area di tenuta e alla striscia di calore. 
Rimuovere i detriti alimentari. Assicurarsi che la 
striscia di calore sia inserita. 

4. Accertarsi che la sigillatrice sottovuoto sia 
correttamente bloccata durante il processo 
operativo. 

5. Assicurarsi che l'estremità della busta sia 
completamente sigillata. 

Dopo l’aspirazione, l’aria rientra nel 
sacchetto 

 
Esaminare il sigillo, una piega lungo il sigillo può 
far rientrare l'aria nel sacchetto. Per evitare le 
pieghenel sigillo, allungare delicatamente la 
sacca piatta mentre si inserisce la sacca nel 
canale del vuoto e sigillare nuovamente la 
sacca. 

2. A volte l'umidità o i materiali alimentari (come 
succhi di frutta, briciole, polveri, ecc.) lungo il 
sigillo impediscono la corretta sigillatura del 
sacco. Tagliare la busta aperta, pulire la parte 
superiore all'interno della busta e richiudere. 

3. Esaminare i materiali alimentari, se l'umidità 
o il liquido derivano da questi, tagliare il 
sacchetto e sigillarlo nuovamente o sostituirla 
con un nuovo sacchetto. 



4. Gli alimenti succosi, vanno congelati prima di 
del sottovuoto. 

Il sacchetto non viene sigillato correttamente   
1. Un surriscaldamento potrebbe sciogliere il 
sacchetto. Sollevare il coperchio e lasciare 
raffreddare la striscia di calore per alcuni minuti. 

2. Pieghe e umidità o materiali alimentari lungo 
il sigillo impediscono al sacchetto di sigillarsi 
bene. 

3. In generale, attendere sempre 20 secondi tra 
le operazioni di sigillatura. 

 

AMBIENTE 
ATTENZIONE: 

Non gettare quest’ apparecchio tra i rifiuti domestici. Per questo tipo di prodotti è fornito dai 
comuni un sistema di raccolta e ritiro in zona ed è quindi un dovere informarsi per conoscere 
il giusto smistamento del rifiuto. Infatti, i prodotti elettrici ed elettronici possono contenere 

sostanze pericolose che hanno effetti dannosi sull’ambiente o sulla nostra salute e quindi devono 
essere riciclati. Il simbolo al lato indica che le apparecchiature elettriche ed elettroniche fanno parte 
di una raccolta selettiva e differenziata (rappresentata da un bidone su due ruote sbarrato da una 
croce. 
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